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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1  Introduction

Merci d’avoir acheté un produit AIRCRAFT®.

Les machines AIRCRAFT® offrent un excellent niveau de qualité, des solutions techniquement optimales 
et un rapport qualité/prix/performance inégalé. Nos machines bénéficient de développement et 
d’innovations constants, ce qui les situe à la pointe de la technique et de la sécurité. Nous vous 
souhaitons une excellente prise en main de votre machine et beaucoup de plaisir à la réalisation de vos 
travaux.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous 
familiariser avec la machine� Assurez-vous également que toute personne amenée 
à utiliser la machine aura au préalable lu et compris ce mode d’emploi� Gardez ce 
document toujours à proximité de la machine�

INFORMATION

Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation 
et l’entretien de la machine*. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des 
personnes et de la machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de 
la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport 
à votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est 
pourquoi des modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à 
un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.
Les informations et instructions de ce mode d’emploi ont été rédigées conformément aux normes et 
règlements applicables, à l’état actuel de la technique et à nos nombreuses années d’expérience. Nous 
déclinons toute responsabilité en cas de problèmes ayant pour origine :
- Le non-respect des instructions de ce manuel,
- Une utilisation non conventionnelle de la machine,
- L’utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
- Des modifications de la machine sans autorisation écrite du fabricant,
- L’utilisation de pièces détachées non conformes.

* Le terme «machine» utilisé dans ce mode d’emploi remplace la désignation du produit que vous 
retrouvez en première page.

S’il vous reste des questions après la lecture de ce manuel, veuillez prendre contact 
avec votre revendeur :

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - Belgique
Tél: +32 56 56 14 66
E-mail: info@vynckier.bizco
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1�1  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en 
vigueur, l’état de la technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
• Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
• Utilisation non conventionnelle de la machine,
• Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
• Transformations non autorisées sur la machine,
• Modifications techniques,
• Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la 
présence d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison 
du producteur, ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont 
valables. 

2  Sécurité
Dans ce chapitre, vous trouverez les consignes de sécurité principales pour garantir la sécurité du 
personnel ainsi qu’un fonctionnement sans problème de votre machine. Des consignes de sécurité plus 
spécifiques sont données dans chaque chapitre.

2�1  Symboles utilisés

Les consignes de sécurité dans ce manuel sont indiquées par des symboles associés à un mot, qui 
mettent l’accent sur le type de risque auquel vous pouvez être exposé. Ces symboles et ces mots sont :

DANGER ! 
Danger imminent pouvant provoquer de graves blessures, voire la mort.

AVERTISSEMENT !
Situation potentiellement dangereuse, qui pourrait provoquer de graves blessures, voire la mort.

ATTENTION !
Situation potentiellement dangereuse qui pourrait provoquer de légères blessures.

ATTENTION !
Situation potentiellement dangereuse qui pourrait provoquer des dommages à la machine ou à son 
environnement.

INFORMATION
Donne des indications complémentaires pour un travail plus efficace et sans problèmes.
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2�2  Responsabilité de l’exploitant

Exploitant
L’exploitant est la personne qui exploite le compresseur à des fins commerciales ou économique, et 
qui l’utilise lui-même ou le fait utiliser par des tiers. Il est responsable de la sécurité de l’utilisateur, du 
personnel et des tiers pendant l’utilisation du compresseur.

Obligations de l’exploitant
L’exploitant est dans l’obligation d’assurer la sécurité pendant le travail. Par conséquent, les consignes 
de sécurité données dans ce manuel, les règles de prévention en matière d’accidents du travail, ainsi 
que la réglementation en vigueur sur la protection de l’environnement, doivent être respectées. 
• L’exploitant doit se tenir informé des règlements applicables en matière de santé et de sécurité, et 

déterminer les risques supplémentaires liés aux conditions de travail spécifiques au compresseur. 
• Pendant toute la durée de vie du compresseur, l’exploitant doit vérifier si les instructions d’utilisation 

correspondent à l’état actuel de la technique, et les adapter si nécessaire.
• L’exploitant doit établir clairement les responsabilités pour l’installation, l’utilisation, les travaux de 

réparation, l’entretien et le nettoyage du compresseur.
• L’exploitant doit s’assurer que toutes les personnes amenées à travailler avec le compresseur ont lu 

et compris ce manuel. Il doit régulièrement les former et les informer des dangers.
• L’exploitant doit mettre à la disposition du personnel les protection individuelles nécessaires, et 

veiller à ce qu’il les utilise.

L’exploitant doit également s’assurer que le compresseur est toujours dans un bon état technique.
• Il doit s’assurer que les intervalles pour les travaux d’entretien sont respectés.
• Il doit vérifier régulièrement si tous les dispositifs de sécurité sont bien installés et fonctionnent 

correctement.

2�3  Personnel autorisé

Qualification
Les différentes tâches décrites dans ce manuel doivent être effectuées par du personnel qualifié et 
familiarisé avec le travail à effectuer.

AVERTISSEMENT
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel.
Du personnel non qualifié est incapable d’évaluer les risques inhérent à l’utilisation du compresseur, et 
se mettent eux-même et les autres personnes en danger.
• Tous les travaux doivent être effectué par du personnel qualifié.
• Les personnes non qualifiées doivent être tenue à l’écart de l’espace de travail.

Seules les personnes capables d’effectuer les travaux de manière fiable sont autorisées à installer, 
utiliser et entretenir et réparer le compresseur.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AIRBOY 186 OF E - 206 OF E - FR - V1.02 
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2�4  Équipements de protection individuels

Les équipements de protection individuelle servent à protéger la sécurité et la santé des personnes. Pour 
chaque travail, le personnel doit porter les protections individuelles spécifiques :

Protections auditives
Les protections auditives protègent les oreilles en cas de niveau sonore trop élevé.

Lunettes de sécurité
Les de sécurité protège les yeux de l’utilisateur des projections de pièces et des éclaboussures.

Gants de protection
Les gants protègent les mains du travailleur des bords tranchants, des frottements, des écorchures ou des 
blessures plus profondes.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds d’une compression excessive, de blessures en cas chute 
d’objet, et empêchent de déraper sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps avec une faible résistance à la traction.

2�5  Consignes de sécurité générales

• Les directives et réglementations en matière de prévention des accidents du travail spécifiques à 
l’utilisation de compresseurs et outils pneumatiques doivent être respectées.

• Le compresseur ne peut pas être utilisé sous la pluie ou dans un environnement humide ou mouillé.

ATTENTION !
Risque de blessures�
• Ne dirigez jamais l’air comprimé vers des personnes ou des animaux.
• Lors de la déconnexion du raccord rapide, maintenez l’extrémité du tuyaux d’air comprimé, pour 

éviter qu’il ne se détache trop brusquement à cause de la pression.
• Avant les travaux d’entretien, laissez refroidir complètement le compresseur.

2�6  Contrôle de la sécurité d’utilisation

La cuve sous pression du compresseur est soumise à révision. La cuve a subi un examen effectué par le 
fabricant, conformément à la directive 2009/105 CE, selon l’article 10, ainsi que la norme EN 286-
1. Une copie du certificat de contrôle, ou une déclaration de conformité CE, est fournie avec chaque 
compresseur.
L’exploitant doit faire vérifier les composants de l’appareil par du personnel qualifié, en respectant les 
intervalles prescrits. Les règles concernant ces contrôles peuvent différer selon les États membres de l’UE.
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2�7  Pictogrammes de sécurité sur la machine

• Les pictogrammes apposés sur la machine doivent toujours être présents et lisibles. 
• Un pictogramme endommagé doit être immédiatement remplacé par un nouveau.
• Les indications données par les pictogrammes doivent être respectées à tout moment.
• Si un pictogramme n’est plus lisible au premier coup d’œil, le compresseur doit être mis 

immédiatement hors service, jusqu’à ce qu’un nouveau pictogramme ait été apposé.

Les symboles figurant sur le compresseur sont les suivants :

Fig. 1  Pictogrammes de sécurité

2�8  Dispositifs de sécurité

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité se trouve sur le dessus du châssis (AIRBOY 186 OF E) ou sur l’armature (AIRBOY 
206 OF E). Si la valeur limite est atteinte, la soupape s’ouvre et laisse de l’air s’échapper.

Protection du moteur
Le compresseur est équipé d’un interrupteur de sécurité qui éteint automatiquement le moteur dès que 
celui-ci est surchargé. Après un phase de refroidissement suffisamment longue, le moteur peut être remis 
en marche.

3  Utilisation conventionnelle
Ce compresseur sert à utiliser des outils pneumatiques et des commandes et équipements prévus à 
cet effet. Le compresseur est conçu pour aspirer de l’air ambiant propre, sec et non contaminé et le 
comprimer. L’air ambiant ne peut pas contenir d’additifs agressifs ou inflammables.
Le compresseur peut être utilisé uniquement dans un espace fermé et bien ventilé. Il est protégé contre la 
surchauffe par un disjoncteur de sécurité. Quand la valeur limite de sécurité est atteinte, le compresseur 
s’éteint automatiquement. Pendant l’utilisation, la durée d’allumage autorisée S3-25 doit être absolument 
respectée.
De nombreux accessoires peuvent être branchés au compresseur, pour souffler, nettoyer et peindre. 
Pour une utilisation correcte de ces accessoires, nous vous invitons à lire attentivement leurs manuels 
d’utilisation.
Le compresseur ne peut pas être utilisé pour des applications alimentaires ou médicales, par exemple 
pour remplir des bouteilles de gaz de respiration.
Le compresseurs et les outils qui y sont connectés ne peuvent être utilisés que par du personnel qualifié. 
Les enfants et les mineurs ne sont pas autorisés à utiliser le compresseur et les outils pneumatiques.
Une utilisation conventionnelle suppose également que toutes les instructions de ce manuel sont bien 
suivies. Tout manquement ou utilisation autre signifie que le compresseur n’est pas utilisé de façon 
conventionnelle.

Bestimmungsgemäße Verwendung
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2.7 Sicherheitskennzeichnungen am Kompressor

Am Kompressor sind Sicherheitssymbole angebracht: 

Abb. 1: Sicherheitssymbole  am Kompressor

Beschädigte oder fehlende Sicherheitssymbole am 
Kompressor können zu Fehlhandlungen  und Sach-
schäden führen. Die an der Maschine angebrachten Si-
cherheitssymbole dürfen nicht entfernt werden. 

Folgendes ist zu beachten:

Den Anweisungen der Sicherheitskennzeichnung am 
Kompressor ist unter allen Umständen Folge zu leisten. 
Kommt es im Zuge der Lebensdauer der Maschine zum 
Verblassen oder zu Beschädigungen der Sicherheits-
kennzeichnung, sind unverzüglich neue Schilder anzu-
bringen.

Ab dem Zeitpunkt, an dem die Schilder nicht auf den 
ersten Blick sofort erkenntlich und begreifbar sind, ist 
der Kompressor bis zum Anbringen der neuen Schilder 
außer Betrieb zu nehmen.

2.8 Sicherheitsvorrichtungen

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil befindet sich oben am Gehäuse 
(AIRBOY 186 OF E) bzw. an der Armatur (AIRBOY 206 
OF E). Wird der Sicherheitswert erreicht, öffnet sich das 
Sicherheitsventil und lässt Luft ab.

Motorschutz

Der Kompressor ist mit einem Motorschutz ausgestattet, 
der den Kompressor bei Überlastung automatisch 
abstellt. Nach einer ausreichenden Abkühlungsphase 
kann der Kompressor wieder gestartet werden.

3 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Kompressor dient zum Betreiben von Druckluft-
werkzeugen und dazu vorgesehenen pneumatischen 
Steuerungen und Anlagen. Er ist dafür konzipiert, 
saubere, staubfreie, trockene und unbelastete 
Umgebungsluft anzusaugen und zu verdichten. Die 
Umgebungsluft darf keine aggressiven oder brennba-
ren Beimengungen enthalten.  Der Kompressor darf nur 
in geschlossenen Räumen mit ausreichender Belüftung 
verwendet werden. Er ist mit einem Motorschutz vor 
Überhitzungen abgesichert. Beim Erreichen der Sicher-
heitsgrenzwerte löst der Motorschutz automatisch aus. 
Beim Betrieb muss die zulässige Einschaltdauer S3-25 
unbedingt beachtet werden.

An den Kompressor können über pneumatische Werk-
zeuge hinaus auch zahlreiche Zubehörteile angeschlos-
sen werden, die  zum Blasen, Waschen und Lackieren 
verwendet werden können. Hinsichtlich einer korrekten 
Anwendung dieser Teile bitten wir Bezug auf die ent-
sprechenden Betriebsanleitungen zu nehmen. 

Der Kompressor darf nicht im Nahrungsmittel- und 
Medizinbereich, z.B. zum Füllen von Atemgasflaschen, 
eingesetzt werden.

Der Kompressor und die angeschlossenen Druckluft-
werkzeuge dürfen nur von einer eingewiesenen Person 
betrieben werden. Für  Kinder und Jugendliche ist der 
Betrieb des Kompressors und angeschlossener  
Druckluftwerkzeuge verboten.  

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die 
Einhaltung aller Angaben in dieser Anleitung. Jede über 
die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende 
oder andersartige Benutzung gilt als Fehlgebrauch.

Bei dem  Kompressor  handelt es sich um durch einen 
Elektromotor angetriebenen  Kolbenverdichter mit ange-
schlossenem Druckluft-Speichertank, bestimmt zum 
Verkauf und Betrieb im EU-Raum und geografischen 
Europäischen Raum.

GEFAHR!

Der Kolbenkompressor ist serienmäßig nicht explo-
sionsgeschützt und darf nicht in Ex-Bereichen 
betrieben werden! 

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Ein Fehlgebrauch des Kompressors kann zu gefähr-
lichen Situationen führen. 

-  Den Kompressor  nur in dem Leistungsbereich be-
treiben, der in den Technischen Daten aufgeführt 
ist. 

-  Niemals die Sicherheitseinrichtungen umgehen 
oder außer Kraft setzen. 

-  Den Kompressor nur in technisch einwandfreiem 
Zustand betreiben.

HINWEIS!

Der nicht bestimmungsgemäße Gebrauch des Kom-
pressors, eigenmächtige Umbauten oder Verände-
rungen des Kompressors  sowie die Missachtung 
der Sicherheitsvorschriften oder der Bedienungs-
anleitung schließen eine Haftung des Herstellers für 
daraus resultierende Schäden an Personen oder 
Gegenständen aus und bewirken ein Erlöschen des 
Garantieanspruches!
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AIRBOY 186 OF E - 206 OF E - FR - V1.02 
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AVERTISSEMENT !
Une utilisation non conventionnelle peut être dangereuse�
• Utilisez la machine en respectant les données techniques mentionnées plus loin�
• Ne contournez ou ne mettez jamais hors service un dispositif de sécurité�
• Utilisez la machine uniquement si elle est techniquement en parfait état�
Des modifications ou transformations du compresseur peuvent annuler la validité de la déclaration 
de conformité CE et sont interdites. La société AIRCRAFT décline toute responsabilité en cas de 
modifications ou de transformations du compresseur.
L’utilisation non conventionnelle ainsi que le non-respect des consignes de sécurité ou du manuel 
d’utilisation annule la garantie du fabricant en cas de dommages corporels ou matériels. 

Le compresseur est un compresseur équipé d’un moteur électrique et d’une cuve de stockage d’air 
comprimé, destiné à la vente et à l’utilisation dans l’espace UE et l’espace géographique européen.

3�1  Utilisation non conforme prévisible

Si le compresseur est utilisé en conformité avec l’utilisation conventionnelle, il n’existe pas d’utilisation 
incorrecte prévisible pouvant conduire à des situations dangereuses impliquant des risques de 
dommages corporels.

3�2  Risques résiduels

Même en respectant les consignes de sécurité, l’utilisation d’un compresseur comporte des risques 
résiduels. Toute personne travaillant avec le compresseur doit connaître ces risques et suivre les 
consignes visant à limiter ces risques pouvant conduire à des dégâts matériels et/ou corporels. Lors 
de travaux de réglage ou d’entretien, il peut s’avérer nécessaire de démonter certains dispositifs de 
sécurité. Dès lors, il existe différents risques résiduels et dangers potentiels, dont chaque utilisateur doit 
avoir conscience.
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4  Données techniques

4�1  Tableau

AIRBOY 186 OF E AIRBOY 206 OF E
Débit volumique maximum  180 l/min 180 l/min
Pression maximale 8 bars 8 bars
Capacité de la cuve 6 l 6 l
Cylindre / Vitesses 1/1 1/1
Vitesse 3400 1/min 3400 1/min
Puissance moteur 1,1 kW - 230 V 1,1 kW - 230 V
Protection IP 20 IP 20
Durée d’allumage S3-25 S3-25
Poids 9,2 kg 9,0 kg
Longueur 315 mm 170 mm
Largeur 355 mm 385 mm
Hauteur 370 mm 465 mm
Niveau sonore LwA* 97 dB (A) 97 dB (A)

* Niveau sonore selon DIN EN ISO 3744 (RL 2000/14/CE)

4�2  Plaque signalétique

La plaque signalétique comporte les informations suivantes :

Fig. 2  Plaque signalétique AIRSTAR 403/90 E

8 AIRBOY | Version 1.02

Technische Daten

3.1 Vorhersehbare Fehlanwendung

Mit dem Kompressor sind bei Einhaltung der bestim-
mungsgemäßen Verwendung keine vernünftigerweise 
vorhersehbaren Fehlanwendungen möglich, die zu 
gefährlichen Situationen mit Personenschäden führen 
könnten.

3.2 Restrisiken

Auch bei Beachtung aller Sicherheitsbestimmungen 
verbleibt beim Betrieb des Kompressors ein in der 
Folge beschriebenes Restrisiko. Alle Personen, die mit 
dem Kompressor arbeiten, müssen diese Restrisiken 
kennen und die Anweisungen befolgen, die verhindern, 
dass diese Restrisiken zu Unfällen oder Schäden füh-
ren. Während Einricht- und Rüstarbeiten kann es not-
wendig sein, bauseitige Schutzeinrichtungen zu demon-
tieren. Dadurch entstehen verschiedene Restrisiken und 
Gefahrenpotentiale, die sich jeder Bediener bewußt 
machen muß.

4 Technische Daten

4.1 Tabelle

*Schallleistungspegel nach DIN EN ISO 3744 (RL 2000/
14/EG)

4.2 Typenschild

Das Typenschild (Abb.2) zeigt folgende Informationen:

Abb. 2: Typenschild  

Modellbezeichnung

Leistung des Elektromotors

Anschlussdaten

Baujahr

Artikelnummer

Seriennummer

AIRBOY 186 OF E AIRBOY 206 OF E

Höchstvolumen 
Strom

180 L/min 180  L/min

Höchstdruck 8 bar 8 bar

Behälterinhalt 6 Liter 6 Liter

Zylinder/Stufen 1 /1 1 /1

Drehzahl 3400 1/min 3400 1/min

Motorleistung 1,1 kW / 230 V 1,1 kW / 230 V

Schutzart IP 20 IP 20

Einschaltdauer S3-25 S3-25

Gewicht 9,2 kg 9,0 kg

Maße (LxBxH) 
[mm]

315x355x370 170x385x465

Schallleistungs-
pegel LWA *

97 dB(A) 97 dB(A)

Modèle

N° article

Puissance moteur

Modèle N° série

Année de constr.

Alim. électrique 230 V / 50 Hz
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AIRBOY 186 OF E - 206 OF E - FR - V1.02 
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5  Transport, emballage et stockage

5�1  Livraison et transport

Livraison
Dès la livraison, vérifiez si le compresseur n’a pas été endommagé pendant le transport et s’il ne 
manque aucune pièce. Si le compresseur a subi des dommages ou qu’il manque des accessoires, 
avertissez immédiatement le transporteur et le revendeur.

Transport
Le compresseur doit être transporté uniquement quand le moteur est éteint et que le compresseur est 
débranché. La cuve ne peut pas être sous pression pendant le transport.

5�2  Emballage

Nous vous recommandons de conserver l’emballage original pour un éventuel transport ultérieur, ou au 
moins pendant la période de garantie. Ceci facilitera le transport si vous devez expédier la machine 
vers un service technique. Après cette période, vous pouvez éliminer l’emballage.
Tous les matériaux d’emballage sont recyclables et doivent être triés et éliminés de manière écologique.
Les cartons d’emballage doivent être remis dans un centre de collecte de papiers et cartons.
Les feuilles de polyéthylène (PE) et polystyrène (PS) doivent être rapportées dans un centre de traitement 
des déchets.

5�3  Stockage

Le compresseur doit être soigneusement nettoyé avant d’être stocké dans un endroit sec, propre 
et à l’abri du gel. Il ne peut pas être transporté ou stocké sans protection à l’air libre ou dans un 
environnement humide.
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6  Description de l’appareil
1. Soupape de sécurité
2. Régulateur de la pression de prélèvement
3. Manomètre pour la pression de la cuve
4. Cuve d’air comprimé
5. Pieds en caoutchouc
6. Purgeur de la cuve (non visible)
7. Manomètre pour la pression de prélèvement
8. Raccord de sortie d’air comprimé
9. Poignée de transport
10. Interrupteur Marche/Arrêt

Transport, Verpackung und Lagerung

AIRBOY | Version 1.02 9

5 Transport, Verpackung und 
Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung

Überprüfen Sie den Kompressor nach Anlieferung auf 
sichtbare Transportschäden. Sollte der Kompressor 
Schäden aufweisen, sind diese unverzüglich dem 
Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler 
zu melden. 

Überprüfen Sie, ob der Kompressor vollständig ist und  
ob die im Lieferumfang enthaltenen Teile vorhanden 
sind.

Transport

Der Kompressor darf nur mit ausgeschaltetem Motor 
und vom Stromnetz getrennt transportiert werden. Der 
Behälter darf beim Transport nicht unter Druck stehen.

5.2 Verpackung

Heben Sie die Verpackung für einen eventuellen Umzug 
auf aber zumindest während der Gewährleistungsfrist.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und 
Packhilfsmittel des Kompressors sind recyclingfähig 
und müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton sind zerkleinert 
zur Altpapiersammlung zu geben.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe sind bei einer Wert-
stoffsammelstelle oder bei dem zuständigen Entsor-
gungsunternehmen abzugeben.

5.3 Lagerung

Den Kompressor gründlich gesäubert in einer trocke-
nen, sauberen und frostfreien Umgebung lagern. 

Den Kompressor nicht ungeschützt im Freien oder in 
feuchter Umgebung lagern oder transportieren.

6 Gerätebeschreibung 

 

 

Abb. 3: AIRBOY 186 OF E (oben) und  AIRBOY 206 OF E (unten)

1   Sicherheitsventil
2   Druckregler für Entnahmedruck
3   Manometer Behälterdruck
4   Druckluft-Behälter  
5   Gummifüße  
6   Tank-Entwässerung (verdeckt) 
7   Manometer Entnahmedruck  
8   Druckluft-Entnahmekupplung
9   Tragegriff

10   EIN-/AUS-Schalter 
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Fig. 3  Airboy 186 OF E (en haut)
          Airboy 206 OF E (en bas)
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AIRBOY 186 OF E - 206 OF E - FR - V1.02 
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7  Utilisation
ATTENTION !
Le compresseur doit être utilisé à une température située entre +5 °C et +40 °C�

ATTENTION !
Ne surchargez jamais le compresseur ! Respectez la capacité indiquée dans les 
données techniques� 
La durée d’allumage S3-25 signifie par exemple 2,5 minutes de fonctionnement et 
7,5 minutes d’arrêt�

ATTENTION !
Danger !
Un risque de blessure pour l’utilisateur et d’autres personnes existe si les consignes suivantes ne sont 
pas respectées :
• Le compresseur ne peut être utilisé que par une personne qualifiée et expérimentée.
• L’opérateur ne peut pas utiliser le compresseur s’il est sous l’influence d’alcool, de drogue, ou de 

médicaments pouvant diminuer sa capacité de concentration.
• L’opérateur ne peut pas utiliser le compresseur s’il est très fatigué ou souffre d’une maladie pouvant 

diminuer sa capacité de concentration.
• Le compresseur ne peut être utilisé que par une seule personne. Les autres personnes doivent se tenir 

à distance de l’espace de travail.

ATTENTION !
Avant la mise en service du compresseur, attention aux points suivants :
• Les dispositifs de sécurité et les carters de protection doivent être installés et fonctionner 

correctement.
• Le fonctionnement correct du compresseur doit être garanti.
• La tension du secteur doit correspondre aux données techniques figurant sur la plaque signalétique  

de l’appareil.
• Le bouton Marche/Arrêt doit se trouver sur la position «0».

ATTENTION !
Évitez d’allumer et d’éteindre le compresseur fréquemment pour de courtes durées, 
car ceci pourrait endommager le moteur�

ATTENTION !
Le compresseur est conçu pour une utilisation intermittente� Pour un fonctionnement 
sans problème, ne dépassez pas la durée d’allumage S3-25� Par exemple, si vous 
devez peindre pendant 10 minutes, le compresseur ne doit pas fonctionner plus de 
2,5 minutes�

ATTENTION !
Les outils pneumatiques branchés sur le compresseur doivent être conçus pour la 
pression de sortie du compresseur, ou être utilisés avec le réducteur de pression�
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Portez des protections auditives !

Portez des lunettes de sécurité !

Portez une protection respiratoire !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

Protection du moteur
Les compresseur sont munis d’un interrupteur de sécurité, qui coupe automatiquement l’alimentation 
électrique en cas de surcharge.
Si l’interrupteur de sécurité se déclenche, débranchez le compresseur et attendez 5 minutes avant de le 
remettre en marche. Si le compresseur de redémarre pas, attendez 3 minutes de plus. S’il ne démarre 
toujours pas, apportez-le à un service technique compétent.

7�1  Montage et installation

Montez les pieds en caoutchouc (uniquement modèle AIRBOY 206 OF E) comme illustré en fig. 4.

Fig. 4  Montage des pieds en caoutchouc

Betrieb

AIRBOY | Version 1.02 11

7.1 Montage und Aufstellen

Montieren Sie die Gummifüße (nur Modell AIRBOY 206 
OF E) wie in Abb. 4 gezeigt.

Abb. 4: Gummifüße montieren  

Gestalten Sie den Arbeitsraum um den Kompressor ent-
sprechend den örtlichen Sicherheits-Vorschriften. Der 
Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instand-
setzung darf nicht eingeschränkt werden.

Anforderungen an den Aufstellort:

- Trocken, staubfrei,
- Kühl, gut belüftet, frostgeschützt, 
- Ebener, fester Untergrund

Stellen Sie den Kompressor an einem Ort auf, dessen 
Größe es ermöglicht, die Raumtemperatur bei maximal 
40°C zu halten, während der Kompressor in Betrieb ist. 

Verwenden Sie den Kompressor nur auf festem, ebe-
nem Untergrund. Sollte es sich nicht vermeiden lassen, 
darf ein eventuelles Gefälle 15° nicht übersteigen.

7.2 Einschalten

Schritt 1: Prüfen Sie, ob die Netzspannung der Span-
nungsangabe entspricht, die auf dem Typen-
schild vermerkt ist. Schließen Sie den Kom-
pressor an die Stromversorgung an.

Schritt 2: Starten Sie das Gerät mit dem Ein-/Aus-Schalter. 
Der Kompressor bleibt in Betrieb, bis der 
Drucklufttank gefüllt ist. Sobald der Höchst-
druck (8 bar) erreicht ist, bleibt der Kompres-
sor automatisch stehen. Der Druckwert der im 
Tank enthaltenen Luft wird am Manometer  
angezeigt. Es ist normal, dass der Kompressor 
während des Gebrauchs der Druckluft in ge-
wissen Abständen abschaltet und wieder 
anläuft.

7.3 Einstellung des Arbeitsdrucks

Die Arbeitsdruckeinstellung muss bei angeschlosse-
nem und laufendem Werkzeug erfolgen um den tat-
sächlich benötigen Arbeitsdruck einzustellen zu 
können. 

Wenn Sie pneumatische Werkzeuge verwenden, über-
prüfen Sie immer den optimalen Anwendungsdruck des 
Zubehörs.

Der Arbeitsdruck wird mit dem Druckregler (2, Abb. 3) 
eingestellt und am Manometer abgelesen. Die 
Druckluft-Entnahme erfolgt über die Kupplung (8). 

Es wird empfohlen, den Druck nach dem Gebrauch des 
Geräts wieder auf Null zu bringen, indem das ange-
schlossene Werkzeug so lange weiterbetrieben wird, 
bis sich der Druck abgebaut hat. 

7.4 Abschalten

Schritt 1: Den Druck nach dem Gebrauch des Geräts 
auf Null zu bringen, dazu das angeschlossene 
Werkzeug so lange weiterbetreiben, bis sich 
der Druck abgebaut hat.

Schritt 2: Den Kompressor mit dem EIN-/AUS-Schalter 
abschalten und den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.

Schritt 2: Stellen Sie einen Auffangbehälter unter das 
Kondensatablass-Ventil. 
Öffnen Sie das Kondensatablass-Ventil zur 
Entwässerung des Druckbehälters.

HINWEIS!

Stellen Sie den Kompressor immer in mindestens 50 
cm Entfernung von jeglichem Hindernis auf, das den 
Luftstrom und somit die Kühlung behindern könnte.

ACHTUNG!

-  Den Kompressor gegen Umkippen und Wegrut-
schen sichern.

-  Auf leichte Zugänglichkeit von Bedienelementen 
und Sicherheitseinrichtungen achten.

5
ACHTUNG!

Der Höchstdruck des angeschlossenen Werkzeuges 
darf nicht überschritten werden.

Schutzhandschuhe tragen!

Installez le compresseur dans un endroit conforme aux prescriptions de sécurité en vigueur dans votre 
région. L’espace de travail pour l’utilisation, l’entretien et les réparations doit être suffisant.

Exigences pour le lieu d’installation
• L’endroit doit être sec et sans poussière.
• L’endroit doit être frais, bien aéré et protégé du gel.
• Le sol doit être plat et résistant.

Laissez une distance d’au moins 50 cm entre le compresseur et les murs et autres obstacles, pour laisser 
circuler l’air autour du compresseur et assurer son refroidissement.
Placez le compresseur dans un local avec une faible concentration de poussière, et dont la taille permet 
de maintenir la température à 40 °C maximum pendant le fonctionnement du compresseur. Si ce n’est 
pas possible, installez un système d’aspiration pour évacuer l’air chaud.
Installez le compresseur sur un sol plat et résistant. L’inclinaison du sol ne peut pas dépasser 15°.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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ATTENTION !
Veillez à ce que le compresseur ne risque pas de basculer ou de glisser�
Veillez à prévoir un accès facile aux éléments de commandes et aux dispositifs de 
sécurité�

7�2  Allumer le compresseur

1. Vérifiez que la tension du réseau électrique correspond bien aux données techniques figurant sur la 
plaque signalétique de l’appareil. Branchez le compresseur.

2. Allumez le compresseur au moyen de l’interrupteur Marche/Arrêt. 
Le compresseur fonctionne jusqu’à ce que le réservoir d’air comprimé soit rempli. Dès que la 
pression maximale (8 bars) est atteinte, le compresseur s’arrête automatiquement. La pression de 
la cuve est affichée sur le manomètre. Pendant l’utilisation de l’air comprimé, il est normal que le 
compresseur s’arrête et redémarre à certains intervalles.

7�3  Réglage de la pression de service

ATTENTION !
La pression maximale des outils pneumatiques utilisés ne peut pas être dépassée�

Le réglage de la pression de travail doit se faire avec l’outil pneumatique branché et en train de 
fonctionner, pour pouvoir régler la pression réellement nécessaire. Les informations concernant la 
pression nécessaire à l’outil utilisé se trouvent dans le mode d’emploi de cet outil. 
Quand vous utilisez des outils pneumatiques, vérifiez toujours la pression optimale pour les accessoires.
La pression de service se règle avec le régulateur de pression (fig. 3, 2) et s’affiche sur le manomètre. 
Le prélèvement d’air comprimée s’effectue par le raccord (8).
Il est recommandé de remettre la pression sur 0 après utilisation de l’appareil, car l’outil pneumatique 
fonctionne aussi longtemps qu’il y a de la pression.

7�4  Éteindre le compresseur

1. Après utilisation, remettez la pression à 0, car l’outil pneumatique fonctionne aussi longtemps qu’il 
y a de la pression.

2. Éteignez le compresseur au moyen de l’interrupteur Marche/Arrêt et débranchez-le.

ATTENTION !
Portez des gants !

3. Placez un récipient sous le purgeur. Ouvrez la soupape de purge pour purger la cuve.

ATTENTION !
Si la condensation n’est pas éliminée, la cuve peut rouiller� Dans ce cas, sa capacité 
diminue et la sécurité n’est plus assurée�

4. Fermez la soupape de purge.
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8  Nettoyage, entretien et réparations

8�1  Nettoyage

ATTENTION !
N’utilisez jamais de solvants pour nettoyer des plastiques ou des surfaces peintes� 
Les solvants peuvent endommager ces surface�

ATTENTION !
Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez jamais de nettoyants abrasif, pour ne pas endommager l’appareil�

1. Avant tout travail de nettoyage, éteignez et débranchez l’appareil, et évacuez tout l’air contenu 
dans la cuve.

2. Nettoyez toutes les surfaces peinte ou en plastique avec un chiffon doux et humide imbibé d’un 
détergent neutre.  
Veillez à ce que les ailettes de refroidissement soient toujours propres et dégagées.

8�2  Entretien

DANGER !
Tous les travaux sur les systèmes électriques et pneumatiques doivent être effectués 
par du personnel qualifié, suffisamment formé et au courant des risques éventuels.

ATTENTION !
Respectez les intervalles d’entretien de la cuve (voir 2�6 «Contrôle de la sécurité 
d’utilisation)� 
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Wartung, Pflege und Instandsetzung/Reparatur

Abb. 5: Kondensat-Ablassventil  

Schritt 3: Schließen Sie das Kondensatablass-Ventil. 

8 Wartung,  Pflege und Instandset-
zung/Reparatur

8.1 Reinigung

Schritt 1: Bevor Sie irgendeine Reinigungsarbeit vorneh-
men, schalten Sie den Kompressor ab, ziehen 
Sie den Netzstecker und lassen Sie die ge-
samte Luft aus dem Behälter ab.

Schritt 2: Alle Kunststoffteile und lackierten Oberflächen  
mit einem weichen, angefeuchteten Tuch und 
etwas Neutralreiniger säubern. 
Die Kühlrippen immer sauber und frei halten.

8.2 Wartung

ACHTUNG!

Wenn das Kondenswasser nicht entleert wird, kann 
der Tank korrodieren. Dadurch wird sein Fassungs-
vermögen eingeschränkt und die Sicherheit beein-
trächtigt.

ACHTUNG!

-  Verwenden Sie niemals Lösungsmittel zum Reini-
gen von Kunststoffteilen oder lackierten Oberflä-
chen.  Ein Anlösen der Oberfläche und sich daraus 
ergebende Folgeschäden können auftreten.

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Verwenden Sie für alle Reinigungsarbeiten niemals 
scharfe Reinigungsmittel. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung des Gerätes führen.

6
GEFAHR!

Alle Arbeiten an elektrischen und pneumatischen 
Systemen dürfen nur von Fachpersonal ausgeführt 
werden, das dazu ausgebildet und mit den damit 
verbundenen Gefahren vertraut ist.

HINWEIS!

Beachten Sie die Prüffristen für Druckbehälter (s. 
Kapitel „Überprüfung der Betriebssicherheit“).

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr.

-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten immer den Netzstecker ziehen.

-  Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
durchgeführt werden. 

ACHTUNG!

Vor Beginn von Wartungsarbeiten den Kompressor 
abschalten und vollständig abkühlen lassen. 
Die Druckluft vollständig ablassen. Der Behälter und 
die Leitungen dürfen nicht unter Druck stehen.

ACHTUNG!

Nach Pflege-, Wartungs- und Reparaturarbeiten 
prüfen, ob alle Verkleidungen und Schutzeinrich-
tungen wieder ordnungsgemäß am Kompressor 
montiert sind und sich kein Werkzeug mehr im Inne-
ren oder im Arbeitsbereich des Kompressors 
befindet. 
Bei beschädigten Schutzvorrichtungen den Fach-
händler oder den Kundenservice benachrichtigen.

Schutzhandschuhe tragen!

Fig. 5  Soupape de purge de condensation
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AIRBOY 186 OF E - 206 OF E - FR - V1.02 

16

DANGER !
Risque de mort par électrocution !
Un risque d’électrocution existe en cas de contact avec des parties sous tension�
• Débranchez toujours la machine avant les travaux d’entretien et de réparation�
• L’entretien et les réparations sur l’équipement électrique doivent être effectués 

par un électricien qualifié.

ATTENTION !
Avant les travaux d’entretien et de réparation, le compresseur doit être éteint et 
complètement refroidi� Évacuez tout l’air comprimé� La cuve et les tuyaux ne peuvent 
plus être sous pression�

ATTENTION !
Après les travaux d’entretien et de réparation, veillez à ce que les carters de 
protection et les dispositifs de sécurité soient remis en place, et que tous les outils 
soient rangés� Les parties de machine ou dispositifs de sécurité endommagés doivent 
être immédiatement réparés ou remplacés�

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

1. Avant l’entretien, éteignez le compresseur, débranchez-le et évacuez tout l’air de la cuve.

Chaque jour :
2. Avant chaque utilisation, vérifiez si aucun tuyau n’est endommagé. Remplacez les tuyaux 

endommagés.

Portez des gants !

3. Purgez la condensation en ouvrant la soupape de purge après avoir placé un récipient sous le 
purgeur. Refermez la soupape de purge dès que vous voyez sortir de l’air pur sans condensation. 
Portez des gants pour effectuer cette opération. Utilisez un récipient plat.

Tous les 6 mois :

2. Ouvrez la soupape de sécurité (fig. 6) en tirant l’anneau vers l’extérieur (la cuve doit être sous 
pression) jusqu’à ce que vous entendiez l’air comprimé sortir. Lâchez l’anneau.

Wartung, Pflege und Instandsetzung/Reparatur
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Schritt 1: Bevor Sie irgendeine Wartungsarbeit vorneh-
men, schalten Sie den Kompressor ab, ziehen 
Sie den Netzstecker und lassen Sie die ge-
samte Luft aus dem Behälter ab.

Täglich:

Schritt 2: Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn die 
Druckluftleitungen auf Beschädigungen und 
ersetzen Sie diese im Bedarfsfall. 

Schritt 3: Lassen Sie das Kondenswasser ab, indem Sie 
das Kondensat-Ablassventil öffnen, das sich 
an der Unterseite des Druckbehälters  
befindet. Schließen Sie das Kondensat-
Ablassventil wieder, sobald nur noch reine 
Luft, ohne Kondenswasser austritt. Für diese 
Arbeit sind Schutzhandschuhe zu tragen. Zum 
Auffangen des Kondenswassers empfiehlt es 
sich, ein flaches Gefäß zu verwenden. 

Alle 6 Monate:

Schritt 2: Öffnen  Sie das Sicherheitsventil (Abb. 6) 
indem Sie den Ring nach außen ziehen (der 
Druckbehälter muss unter Druck stehen) bis 
die Druckluft hörbar abbläst.  Anschließend 
lassen Sie den Ring wieder los.

Abb. 6:    Sicherheitsventil

Schritt 3: Reinigen Sie alle Komponenten, welche Rip-
pen bzw. Lamellen aufweisen, gründlich.

8.3 Instandsetzung

Die Firma Aircraft Kompressoren übernimmt keine Haf-
tung und Garantie für Schäden und Betriebsstörungen 
als Folge der Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung. 
Verwenden Sie für die Reparaturen nur einwandfreies 
und geeignetes Werkzeug, Originalersatzteile oder von 
der Firma Aircraft Kompressoren ausdrücklich freige-
gebene Serienteile. 

8.4 Informationen über den technischen Kun-
dendienst

Reparaturen, die unter die Gewährleistung fallen, dürfen 
ausschließlich von Technikern durchgeführt werden, die 
von uns dazu autorisiert sind. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.

Geben Sie für Anfragen bzw. Bestellungen bitte immer 
die  TYPBEZEICHNUNG, das BAUJAHR und die AR-
TIKELNUMMER Ihres Kompressors an. Alle Angaben 
finden Sie auf dem Typenschild, welches am Kompres-
sor angebracht ist.

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

1

ACHTUNG!

Das Sicherheitsventil ist auf den höchstzulässigen 
Druck des Druckbehälters eingestellt. Es ist nicht 
zulässig, das Sicherheitsventil zu verstellen oder 
dessen Plombe zu entfernen. 

GEFAHR!

Instandhaltungsarbeiten dürfen nur von einer 
Fachwerkstatt oder von ausgebildeten Fachkräften 
durchgeführt werden. Instandhaltungsarbeiten an 
der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von Elektro-
fachkräften oder unter Aufsicht und Leitung einer 
Elektrofachkraft durchgeführt werden.

Fig. 6  Soupape de sécurité
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ATTENTION !
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale autorisée� Il est interdit 
de dérégler la soupape de sécurité ou d’enlever le plomb�

3. Nettoyez tous les composants, y compris les ailettes de refroidissement.

8�3  Réparations

DANGER !
Les réparations doivent être effectuées par du personnel qualifié. Les réparations à 
l’équipement électrique doivent être effectuées par un électricien qualifié ou sous le 
contrôle d’un électricien qualifié.

La société Aircraft décline toute responsabilité en cas de dommages ou de problèmes de 
fonctionnement dus au non-respect des instructions de ce manuel. Pour les réparations, utilisez toujours 
les outils adéquats et les pièces détachées originales ou recommandées par Aircraft.
Les réparations effectuées sous garanties doivent l’être par un technicien agréé par le fabricant.
Si vous vous adressez à votre revendeur pour effectuer une réparation ou commander une pièce 
détachée, mentionnez toujours la dénomination de la machine, l’année de construction et le numéro 
d’article. Ces renseignements se trouvent sur la plaque signalétique de la machine.

8�4  Pannes éventuelles et solutions

Pannes Solutions
Le compresseur n’atteint pas la pression de 
disjonction.

Les joints sur le compresseur et sur la soupape anti-
retour ne sont pas étanches.

Le compresseur s’arrête. Pas de panne. La cuve est remplie et la pression 
maximale est atteinte.

Le compresseur s’arrête et ne se rallume pas. 1. L’interrupteur de sécurité du moteur s’est 
déclenché. Laissez le compresseur éteint. Après 
environ 5 minutes, si le compresseur ne se rallume 
toujours pas, adressez-vous au service technique de 
votre revendeur.
2. L’enroulement du moteur a brûlé. Adressez-vous 
au service technique de votre revendeur.

Le compresseur fonctionne brièvement jusqu’à 
ce que la pression de disjonction soit atteinte, 
puis se remet en marche après très peu de 
temps.

Beaucoup de condensation dans la cuve. Purgez.

La pression dans la cuve diminue. Vérifiez les connexions et resserrez si nécessaire. 
Si le problème persiste, adressez-vous au service 
technique de votre revendeur.

Fuite d’air à la soupape 1. Pression de disjonction réglée sur un niveau trop 
élevé. Réduisez la pression de disjonction.
2. Soupape de sécurité défectueuse. Remplacez-la.

Le compresseur ne se remplit pas et chauffe trop 
fort.

Le joint de la tête du piston ou une soupape 
est endommagée. Éteignez immédiatement le 
compresseur et adressez-vous au service technique 
de votre revendeur.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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9  Élimination et recyclage
Évacuez votre appareil sans nuire à l’environnement, c’est-à-dire en ne le jetant pas n’importe où mais 
en remettant les déchets à une décharge.

9�1  Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans 
les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les 
personnes et l’environnement.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation 

prévues.

9.2  Élimination des lubrifiants

Veillez impérativement à ce que les lubrifiants utilisés soient évacués sans nuire à l’environnement. 
Respectez les consignes d’évacuation de vos entreprises communales de traitement des déchets.
Le cas échéant, demandez des feuilles de données spécifiques aux produits.
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10  Pièces détachées
DANGER !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces détachées non conformes�
L’utilisation de pièces détachées non conformes peut entraîner un risque de blessure 
pour l’utilisateur, des dommages à l’appareil et des dysfonctionnements�
• N’utilisez que des pièces détachées originales ou recommandées par le fabricant�
• En cas de doute, contactez votre revendeur�

INFORMATION
La garantie est annulée en cas de panne due à l’utilisation de pièces détachées non conformes.

10�1  Commande de pièces détachées

Pour commander des pièces détachées, adressez-vous à votre revendeur.
Sur votre commande, mentionnez les renseignements suivants :
• Type de machine
• Numéro d’article
• Numéro de pièce détachée
• Numéro de la position de la pièce sur la vue éclatée
• Année de construction
• Quantité 
• Mode d’envoi (poste, transport routier, maritime, aérien, express)
• Adresse de livraison

Les commandes de pièces incomplètes ne pourront pas être prises en compte. Si le mode d’expédition 
n’est pas mentionné, il sera choisi par le fournisseur.
Le type d’appareil, le numéro d’article et l’année de fabrication se trouvent sur la plaque signalétique de 
la machine.

Exemple :
Vous devez commander une soupape de sécurité pour le AIRBOY 186 OF E.
• Type de machine : AIRBOY 186 OF E
• Numéro d’article : 2001230
• Numéro de position : 110

Le numéro de commande est : 0-2001230-110
Ce numéro est composé du numéro d’article suivi du numéro de la position sur la vue éclatée.
Il faut écrire un 0 devant le numéro d’article.
Il faut écrire un 0 devant le numéro de position si celui-ci se situe entre 1 et 9.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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10�2  Vues éclatées

Les dessins qui suivent vous aideront à identifier les pièces détachées. En cas de commande de pièce, 
joignez éventuellement une copie du dessin concerné, sur laquelle vous pouvez entourer la ou les pièces 
que vous souhaitez commander.

Fig. 7  Pièces détachées AIRBOY 186 OF E

Ersatzteile

AIRBOY | Version 1.02 17

11.2 Ersatzteilzeichnungen

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen Ihnen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Senden Sie 
gegebenenfalls eine Kopie der Teilezeichnung  mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Händler.

Ersatzteilzeichnung AIRBOY 186 OF E 

Abb. 7:    Ersatzteile AIRBOY 186 OF E

Ersatzteilzeichnung AIRBOY 206 OF E 

Abb. 8:    Ersatzteile AIRBOY 206 OF E
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Fig. 8  Pièces détachées AIRBOY 206 OF E

Ersatzteile

AIRBOY | Version 1.02 17

11.2 Ersatzteilzeichnungen

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen Ihnen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Senden Sie 
gegebenenfalls eine Kopie der Teilezeichnung  mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Händler.

Ersatzteilzeichnung AIRBOY 186 OF E 

Abb. 7:    Ersatzteile AIRBOY 186 OF E

Ersatzteilzeichnung AIRBOY 206 OF E 

Abb. 8:    Ersatzteile AIRBOY 206 OF E
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung Verdichter  AIRBOY 186 OF E  und  AIRBOY 206 OF E 

Abb. 9:    Ersatzteile Verdichter  AIRBOY 186 OF E   und  AIRBOY 206 OF E

Dessin des pièces détachées du compresseur AIRBOY 186 OF E et AIRBOY 206 OF E

Fig. 9  Pièces détachées compresseur AIRBOY 186 OF E et AIRBOY 206 OF E
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11  Déclaration de conformité CE   

Le fabricant/ 
distributeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produit:

Nom du produit:

Modèle:

Numéro de série:

Année de fabrication:

AIRCRAFT Kompressorenbau GmbH
Gewerbestrasse Ost 6
A-4921 Hohenzell

AIRCRAFT® Technique d’air comprimé

Compresseur à piston

AIRBOY 186 OF E
AIRBOY 206 OF E

______________

20________

Est conforme à toutes les prescriptions applicables des directives citées ci-dessous, y compris les modifications en 
vigueur au moment de la déclaration.

Directives applicables : 
2006/95/CE - Directive basse tension
2004/108/CE - Directive compatibilité électromagnétique
1997/23/CE - Directive équipements sous pression
2009/105/CE - Directive sur les cuves à pression simples

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

DIN EN 1012-1:2010 

DIN EN 60204-1 : 2006

DIN EN 60335-1:2012

DIN EN 61000-6-4:2007 
            +A1:2011

Compresseurs et pompes à vide - Exigences de sécurité - 
Partie 1 : Compresseurs

Sécurité des machines - Équipement électrique des machines,  
Partie 1: Demandes générales

Sécurité des appareils électriques pour un usage domestique ou similaire - 
Partie 1 : Demandes générales

Compatibilité électromagnétique - Partie 6-4 : Normes d’émission pour les 
zones industrielles

Responsable de la documentation: 
Klaus Hütter  Gewerbestrasse Ost 6 A-4921 Hohenzell  

Hohenzell, 27-02-2015             Hallstadt, 27-02-2015
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, 
directeur
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 © Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

16.  EG-Konformitätserklärung 
Hersteller/Inverkehrbringer: AIRCRAFT Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH  

Gewerbestraße Ost 6
A-4921 Hohenzell

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: AIRCRAFT® Drucklufttechnik

Bezeichnung der Maschine: AIRBOY Silence 50 PRO

Maschinentyp: Kompressor

Seriennummer: ___________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien 
(nachfolgend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht.

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/42/EG Maschinenrichtlinie
2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie
2009/105/EG Richtlinie über einfache Druckbehälter
1997/23/EG Druckgeräterichtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 12100-1 Sicherheit von Maschinen – Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze –  
Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodologie

EN 12100-2 Sicherheit von Maschinen – Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze –  
Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

EN 1012-1  Kompressoren und Vakuumpumpen – Sicherheitsanforderungen –  
Teil 1: Kompressoren; Deutsche Fassung EN 1012-1:2006

EN 60335-1 Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke –  
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 55014-1:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit – Anforderungen an Haushaltgeräte,
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte – Teil 1: Störaussendung

EN 55014-2:1997+ A1:2001 Elektromagnetische Verträglichkeit – Anforderungen an Haushaltgeräte,
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte – Teil 2: Störfestigkeit

EN 61000-3-2:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-2: Grenzwerte - Grenzwerte
für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 A je Leiter)

EN 61000-3-3:2008 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-3:Grenzwerte - Begrenzung
von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und Flicker in
öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für Geräte mit einem
Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner Sonderanschlussbedingung
unterliegen

EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen – Elektrische Ausrüstung von Maschinen –  
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005)

Dokumentationsverantwortlicher: Klaus Hütter, Gewerbestraße Ost 6, A-4921 Hohenzell

Hohenzell, 12.04.2011 Hallstadt, 12.04.2011

______________________ ______________________
Klaus Hütter Kilian Stürmer
Geschäftsführer Geschäftsführer

Klaus Hütter, 
directeur
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